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TuE GOVEpNioNT or CANADA
ARD

THE OVE£XcT O TuUNITED STATECS Or AMERICA
ou

MUXTUAL LEGAL ASSISTANCE
IN? CRXINAZI MATTERS

THE GOVERNPIENT 0F CANADA AND THE GOVERNmEN OpTHE UNITED STATES 0F AMRICA,

DESIRING ta Improve the effectivOe.u of bothcountries in the investigation, prouecution andsuppression of crime through cooperation and mutualassistance Ini law enforcement Natter.,

RAVE AGREED AS F0LL0WSt

ARTICLE I
DEPINITIONS

For the purposes of this Treaty,

*Central Autboritym means

a) - or.Canad,,,the Minister of Justice or officlaladesignated b>' him:

b) for the United States of Amer'ica, the AttorneyGençral.or Officiais deuignated by himt
"Competent Authority» means any law enforcement,authgrity4Jwit h 'responsibility for Natter. reiated tothcinveatieation ,or probecution of of fences;

"0f fence* means

a) for Canada, an off ence created by a law ofParliament that may be prosccuted uponindictment, or an off ence created by theLegisiature of a Province specifi.d in the Annex:
b) for the United States, an of fence for which thestatutory penalty in a term of imprisonment ofane year or more, or an of fance specified in theAnnex:

"Public Intereutm means any substantial Interestreiated ta national uecurity or other essential publicpol icy;

"Request* meanu a requeut mnade under this Treaty.
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TRAITE D'ENTRAIDE JURIDIQUE
E MATIERE PtNALE

ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET
LE GOUVERNENENT DeS ETATS-UNIS D'AMERIQUE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE,

DtSIREUX de rendre plus efficaces la recherche, la
poursuite et la répression du crime dans les deux pays par
la coopération et l'entraide en matière d'application de la
loi,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT s

ARTICLE PREMIER
DDINITIONS

Aux fins du présent traité,

*autorité centrale" désigne

a) en ce qui concerne le Canada, le ministre de la
Justice ou les fonctionnaires qu'il désigner

b) en ce qui concerne les Etats-Unis d'Amérique, le
procureur général ou les fonctionnaires qu'il
désigne;

«autorité compétente* désigne toute autorité chargée de
l'application des lois relatives a la recherche ou la
poursuite des infractions;

"demande" désigne une demande présentée conformément au
présent Traité.

«infraction« désigne

a) en ce qui concerne le Canada, une infraction
établie par une loi du Parlement et pouvant être
poursuivie par voie de mise en accusation, ou une,
infraction établie par la Législature d'une
province et mentionnée à l'Annexe;

b) en ce qui concerne les Etats-Unis, une infraction
pour laquell6 la loi prévoit une peine
d'emprisonnement d'au moins un an, ou une
infraction mentionnée à l'Annexe;

"intérit public" désigne tout intérêt majeur relatif à
la sécurité nationale ou toute autre politique
essentielle de l'État;
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ARTICLE il
SCOPE 0r APPLIC&TION

1. The Parties shail provide, in accordance with the
provisions of titis Troaty, mutuel. legal assistance in al
matters relating ta the investigations prouecution and
suppression of of fonces.

2. Assistance shall includet

a) examining objects and sites;
b) exchanging information and objects;
c) locating or identifying persanst
d) serving documentat

e) taking the evidence of persansl
t) providing documents and records;

g> transferring persoa in custody;
h) executing reguests for searches and seizures.

3. Assistance shail bo pravided without regard to
whether the conduct under investigation or prosecution in
the Roquesting Stato constitutes an aifoence or Zay b.
prosecuted by the Requestod State.

4. This Treaty is intended solely for mutual legal
assistance between the Parties. The provisions of this
Treaty shall not give rise ta a right on the part of a
private party ta obtain, suppresa or oxclude any evidonce
or ta impede the executian of a request.

ARTICLE Ili
OTHER-ASSISTANCE

1. The Parties, including their compotent
authorities, may provide assistance pursuant ta ather
agreements, arrangements or practices.

2. The Central Authorities may agre., in excoptional
circustancos, ta pravide assistance pursuant ta this
Treaty in respect of illegal acte that do not constituto
an of fonce within the de2inition aofa ofonce in Article 1.

ARTICLE IV
OBLIGATION TO REQUEST ASSISTANCE

1. A Party seeking ta abtain documents, records or
other article. lcnown to ho located in tho territory ai the
ather Party shaîl request assistance pursuant to the
provisions af this Treaty, oxcept as otherwiso agreed
pursuant ta Article III(1>.

-. denial ai a request or delay in its
exOcution,**may ,jeapardize successful completion of an
investigation or prosocutian, the Parties shall promptly
consuit, at the instance af sither Party, to, consider
alternative means of assistance.
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ARTICLE il
CHAmP D'APPLICATION

le Les Parties s'accordent, conformément aux
dispositions du présent Traité, l'entraide juridique pour
tout ce qui concerne la recherche, la poursuite et la
répression des infractions.

2. L'entraide s'applique notamment a

a) l'examen d'objets et de lieux;
b) l'échange de renseignements et d'objets;
c) la recherche ou l'identification de personnes;
d) la signification de documents;
e) la prise de déposition;
f) la transmission de documents et de dossiers;
g) le transfèrement de personnes détenues;
h) l'exécution de demandes de perquisition, fouille

et saisie.

3. L'entraide est accordée sans égard à ce que le
fait faisant l'objet d'une enquite ou poursuite dans l'Etat
requérant constitue ou non une infraction ou puisse ou non
Otre poursuivi dans l'État requis.

4. Le présent Traité ne vise que l'entraide juridique
entre les Parties. Les dispositions du prisent Traité ne
confèrent pas a un particulier le droit d'obtenir, d'écarterOu d'exclure tout élément de preuve ou encore d'entraver
l'exécution d'une demande.

ARTICLE III
AUTRES CAS D'ENTRAIDE

Les Parties, y compris leurs autorités
§tentes, peuvent s'entraider conformément & d'autres
eds, arrangements ou pratiques.

Les Autorités centrales peuvent convenir, dans les
exceptionnels, de s'entraider conformément aux
)Sitions du prisent Traité relativement à des actes
eaux ne constituant pas des infractions au sens de la
lition d'infraction · l'Article premier.

OBLIGATION

nt aux alsi
où les Pari
>nt & l'Arti

ARTICLE IV
DE IENANDER L'ENTRAIDE

en sont convenues
III(1).

on exécution peut-
d'une poursuite, lE
requ4te de l'une ot
mesures d'entraide.
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3. Uniess the. Partis» otherwis. agru., the
consultations shali be considered terminated 30 days after
they have been requested. and the. Parties' obligations
under thus-Article shall thon b. deemi.d to have been
fui fi lied.

ARTICLE V
LIMITATIONS ON CONPLIANCE

1. The. Requested State may deny assistanc, ta the.
extent that

a) the request in not made in conformity witii the.
provisions of this Treaty; or

b) execution of the. roquent i. contrary ta its
public internats as determined by its Central
Autiiority.

2. The Requested State may postpone assistance if
execut ion of the request would interfere with an angoing
investigation or prosecution in the. Requested State.

3. Before denying or postponing assistance pursUant
to thîs Article, the. Request.d State, tiirougi its Centrai
Autiiority,

a> shail promptly inform the. Reguesting State of the
reason for considering deniai or postponement; and

b) shahl consuit witii the, Requesting State ta
deteraine whetiier assistance may b. given subject
ta suci terms and conditions as the Requested
State deeas nec.ssary.

-4. If the. Requesting State accepts assistance
subject to the terms and conditions referr.d to in
paragrapi 3(b), it shall compiy witii said terms and
conditions.

ARTICLE VI
EUESTS

i. Requ.sts shahl be made by the. Central Authority
of the. Requesting State dir.ctly to the. Centrai Authority
of the Requested State.

2. Requests shall be made in writing wher,
Couipuisory process i. required in the Requested State or
where otiierwise required by the. R.quested State. In
urgent circuastances, such requesti rnay be made oraliy,
but shall be confirmed in writing fortiiwith.
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3. A moins que les Parties n'en conviennent
autrement, la consultation est considérée comme terminée
30 jours après qu'elle a été demandée, et les Parties sont
alors réputées avoir rempli les obligations prévues au
présent Article.

ARTICLE V
RESTRICTIONS A L'ENTRAIDE

1. L'Etat requis peut refuser l'entraide lorsque

a) la demande n'est pas conforme aux dispositions du
présent TraitéS, ou

b) l'exécution de la demande est contraire à son
intérêt public, tel que déterminé par son Autorité
centrale.

2. L'Etat requis peut différer l'entraide si
l'exécution de la demande avait pour effet de gêner une
enquete ou une poursuite en cours dans l'Etat requis.

3. Avant de refuser ou de différer l'entraide
conformiement au présent article, l'Ctat requis, par sonAutorité centrale,

a) informe promptement l'Etat requérant du motif
l'incitant à refuser ou à différer l'entraide, et

b) consulte l'État requérant afin de déterminer si
l'entraide peut être accordée aux conditions que
l'Etat requis juge nécessaires.

4. Si l'État requérant accepte l'entraide aux
Conditions prévues au paragraphe 3(b), il se conforme aux
dites conditions.

ARTICLE VI
DEMANDES

Les demandes sont faites par l'Autoriti centralede l'État requérant directement à l'Autoriti centrale de
l'État requis.

2. Les demandes sont faites par écrit lors u'une
nesure d'exécution forc'ée doit être prise dans l'Etat requis
ýu encore lorsque l'Etat requis l'exige. En cas d'urgence,
es demandes peuvent être faites verbalement, mais sont
ýOnfirmées par écrit sans retard.
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3. A roquent shahl contain auch Information au theRequested State requires to execute the requeut, including

a> the naze of the competent authority conducting
the investigation or procoeding ta which the
request relates;

b> the subject matter and nature of the
investigation or proceeding to whIch the roquent
relatest

c> a description of the evidence, information or
other assistance sought;

d) the purpose for which the evIdence, information
or other assistance in sought, and any time
limitations relevant thereto; and

e> requirements for confidentiality.

4. T'h. Courts of the Requesting State shahl b.authorized ta order lawful disclosure of uuch informationas in necessary ta enable the Request.d State ta execute
the roquent.

5. T'h. Request.d State shall use its best efforts take.p confidential. a roquest and its contents except whenotherwise authoriz.d by the Requestinq State.

ARTICLE Vil
EXoECUTION 0F REOUESTS

i. lTh. Central Authority of the Requested Stateshall promptly execute the request or, when appropriate,
transmit it ta the competent authorities, who shall makebest efforts ta execute the request. The Courts of theRequested State shall have juriadiction ta Issue
subpoenaa, search warrants or other orders necessary ta
execute the roquent.

2. A roquent shahl be executed in accardance withthe law of the Requested State and, ta the extent natprohibited by the law of the R.quested State, inaccordance with the directions stated in the request.

ARTICLE VIII
COSTS

1. l'h. Requested State shail a ssume 11l ordinaryexpenses of executing a roquent within its e¶>undaries,
except

a) fees of experts;i

b> expenses of translation and transcription; and

c> travel and incidental expenses of persoa
travelling ta the Requested Itate ta attend the
execution of a roquent.
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3. La demande contient tous les renseignements dont
l'gtat requis a besoin pour exécuter la demande, notamment

a) le nom de l'autorité compétente qui conduit
l'enquête ou la procédure visées par la demande;

b) l'objet et la nature de l'enquête ou de la
procédure visies par la demande;

c) une description des.6liments de preuves,
renseignements ou autres mesures d'entraide
sollicitEs

d) les fins pour lesquelles les éléments de preuves,
renseignements ou autres mesures d'entraide sont
sollicités, ainsi que les délais pertinents; et

e) toute exigence relative à son caractère
confidentiel.

4. Les tribunaux de l'Etat requérant sont autorisEs 1
ordonner la divulgation légale de tous renseignements
nécessaires pour permettre à l'Etat requis d'exécuter la
demande.

5. L'État requis, dans la mesure du possible, garde
confidentiels la demande et son contenu, sauf en cas
d'autorisation contraire de l'Etat requérant.

ARTICLE VII
EXECUTION DeS DEMADES

1• L'Autoriti centrale de l'État requis exécute
promptement la demande ou, lorsque nécessaire, la transmet
aux autorités compétentes, qui dans la mesure du possible
exécutent la demande. Les tribunaux de l'Etat requis sont
compEtents pour décerner les assignations, mandats de
perquisition ou autres ordonnances nécessaires à l'exécution
de la demande.

2. Une demande est exécutée conformément à la loi del'Etat requis, et conformément aux instructions énoncées
dans la demande dans la mesure où 4a loi de l'Etat requis ne
s'y oppose pas.

ARTICLE VIII
FRAIS

L'État requis assume toutes les dépenses
>rdinaires d'exécution d'une demande à l'intérieur de ses-rontiires, sauf

4) les honoraires d'experts;
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2. The Requesting State *hall assume ail ordinary
expenses required to presnrnt .vidence trou the Requested
State in the Requesting State, including

a) travel and incidentai expenses of witnesses
travelling to the Requesting State, including
those of accompanying officiais: and

b) tees ot experts.

3. If during the execution of the requent it becomes
apparent that *xpeses* of an extraordinary nature are,
required to fuif iii the raquent, the Parties shall consult
to determine the terms and conditions under which the
execut ion ot the request May continue.

4. The Parties shall agree, pursuant ta Article
XVZII, on practicai measures as appropriate for the
reporting and payment of conte in conformity with this
Arti cle.

ARTICLE IX
LIMITATIONS or USE

1. The Centrai Authority et the Requested State may
require, atter consultation with the Central Authority et
the Requesting State, that information or evidence
furnish.d b. kept confidentiai or b. disciosed or used
oniy subject ta terme and conditions it may specify.

2. The Requesting State shall net disclose or use
information or evidence furnished fer purposes other than
those stated in the request without the prier consent of
the Centrai Authority of the Requested State.

3. Information or evidence made public in the
Requestirig State in accerdance with paragraph 2 may be
used for any purpose.

ARTICLE X
LOCATION OR IDENTITY OF PERSONS

The competent authorities of the Requested State
shall make best efforts te ascertain the location and
identity of persona specified in the requet.

ARTICLE XI
SERVICE 0F DOCUMENTS

1. The Requested State shall serve any document
transmitted te it fer the purpose ot service.

2. The Requestinq Stat. shall transmit a request for
the service of a document pertaining te a respense or
appearance in the Requesting State within a reasonable
time betere the scheduled resvonse or amoearance.
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2. L'Etat requérant assume toutes les dépenses
ordinaires nécessaires pour la prîsentation des éléments de
preuve de l'Etat requis dans l'Etat requérant, y compris

a) les frais de voyage et faux frais des témoins se
rendant dans l'Etat requérant, y compris ceux des
fonctionnaires les accompagnant; et

b) les honoraires d'experts.

3. Si au cours de l'exécution de la demande il
devient apparent que des dépenses de nature extraordinaire
sont nécessaires pour remplir la demande, les Parties se
consultent pour déterminer les conditions selon lesquelles
l'exécution de la demande peut se poursuivre.

4. Les Parties conviennent, conformément à l'Article
XVIII, des modalités nécessaires à la réclamation et au
paiement des frais prévus au présent Article.

ARTICLE IX
UTILISATION RESTREINTE

1. L'Autorité centrale de l'Etat requis peut exiger,après consultation de l'Autorit6 centrale de l'Etat
requérant, que les renseignements ou éléments de preuve
transmis soient gardés confidentiels ou ne soient divulgués
ou utilisés qu'aux conditions qu'elle peut spécifier.

2. L'État requérant ne divulgue ni n'utilise les
renseignements ou éléments de preuve transmis & d'autres
fins que celles énoncées dans la demande, sans le
consentement préalable de l'Autoriti centrale de l'Etat
requis.

3. Les renseignements ou éléments de preuve rendus
Publics dans l'État requérant conformément au paragraphe 2
peuvent *tre utilisEs à toutes fins.

ARTICLE X
RECHERCHE OU IDENTIFICATION De PERSONNES

Les autorités compétentes de l'État requisPrennent toutes les mesures nécessaires pour tenter de
trouver et d'identifier les personnes visées par la demande.

ARTICLE XI
SIGNIFICATION ne DX|UENTS

1. L'Etat requis signifie tout document qui lui est
transmis à cette fin.

avant
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3. A roquent for the service of a document
pertaining ta an appearance lni the Roquesting State shail
include such notice au the Central Authority of the
Requesting State iu reasonably able ta provide of
outstanding warrants or other judicial orders in criminal
mattera against the person ta be served.

4. The Requested State shall returi a proof of
service ini the manner required by the-Requesting State orini any mariner agreed upon pursuant ta Article XVIII.

ARTICLE XII
TAKING 0F EVIDE7SCE INi TEE REOUESTE STATE

1. A persan requested ta testify and produce
documents, records or other articles in the Requested
State may b. compelled by subpaena or order ta appear and
testify and produce such documents, records and other
articles, in accordance with the requirements ai the law
of the Requested State.

2. Every persan whose attendance Lu required for the.
purpose af givinq testimony under this Article is entitled
ta such f ses and allowances as may be pravided for by the
law of the Requested State.

ARTICLE XIII
GOVERNMENT DOCUMENTS AND RECORDS

1. The Request.d Stete shaîl provide copies af
publicly available documents and records af government
departments and agencies.

2. The Reguested State may provide copies Io any
document, record or information in the possession af a
goverriment department or agency, but not publicly
available, ta the saze extent and under the same
conditions as would b. available ta its ovri law
enforcement and judicial authorities.

ARTICLE XIV
CERTIFICATION AND AUTEENTICATION

1. Copies of documents and records provided under
Article XII or Article XIII shail be certiiied or
authenticated in the mariner required by the Requestirig
State or in any manner agreed upon pursuant ta
Article XVIII.

2. No document or record otherwise admissible in
evidence in the Requesting state, certified or
authenticated under paragraph 1, uhaîl require further
certification or atthentication.
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3. Une demande de signification d'un document ayanttrait & une comparution dans l'ttat requérant comprend tousles renseignements que l'Autorit& centrale de l'itatrequirant peut raisonnablement fournir au sujet de mandats
Ou autres ordonnances judiciaires en matière pinale nonencore exécutés contre le destinataire du document.

41 L'ttat requis renvoie une preuve de laSignification dans la forme exigfe par l'9tat requirant oudans toute autre forme dont les Parties sont convenues
conformément 1 l'Article XVIII.

ARTICLE XII
PRISE De DIPOSI*tIOo DM L'ffTAT REQUIS

Une personne dont l'État requérant demande letémoignage ou la production de documents, dossiers ou autresObjets dans 112tat requis peut Otre contrainte par
Assignation ou ordonnance de comparattre et timoigner et deProduire de tels documents, dossiers et autres objets,conformément aux exigences de la loi de l'État requis.
2. Toute personne dont la présence est exigée auxfins de rendre témoignage en application du présent Articlea droit aux frais et indemnités que peut prévoir la loi de
1'ttat requis.

ARTICLE XIII
DOCUNMT ET DOSSIERS QJUVERNEMKNTAUX

L'État requis délivre copie des documents etdossiers des ministères et organismes gouvernementaux,
3uxquels le public a accès.

2. L'État requis peut délivrer copie de tout
10cuiuent, dossier ou renseignement en possession d'un
Ilinistîre ou organisme gjouvernemental, mais auquel le Publicil'a pas accès, dans la mesure et aux conditions oG ses
11utoritas judiciaires et celles chargées de l'application de
Lloi y auraient elles-mimes accès.

ARTICLE XIV
ATTESTATION ET UgGALISATION

L. Les copies des documents et dossiers délivrés en
?nfOrUiti des Articles XII ou XlII snnt attaemtées ou

es Par
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ARTICLE XV
TEaNSFER Or PEESONB lu CUSTODY

1. A persan ln custady in the. Requested State whose
presence i. requested ini the R.queuting State for the
purpases of thiu Treaty shall b. transferred f rom the
Requested Stat. ta the Requesting Stat. for that purpase,
provided the. persan in custady consente and the. Requeuted
State has no reasonable basis ta d.ny the raquent.

2. The. R.questing Stat. shall have the autharity and
duty ta keep the persan in custody at ail times and returfi
the persan ta the. custady af the. Requested State
immediately after the. execution af the. requst.

ARTICLE XVI
5EAACE AND SEIZURE

1. A request for search and seizur. shall b.
ex.cuted in accordance with the rmquirements ai th* law af
the. Request.d State.

2. The campetent autiiority that has executed a
requcet for searcii and seizure shall provide such
certifications as may b. required by the. Requesting State
concerning, but flot limited ta, the. circumutances af the
seizure, identity of the item seized and integrity of its
.condition, and cantinuity af possession thereof.

3. Such certifications may b. admissible in evidence
in a judicial proceeding in the Requesting State as proaf
oi the, truth af the. matters certiiied tiierein, in
accardance with ti.he aio the Requesting State.

4. Na item seized shall be pravided ta the
Requestinq State until that State bas agreed ta such terme
and conditions as may be r.quired by the. Requested State
ta pratect third party interests in the item ta be
transferred.

ARTICLE XVII
WROCEDS 0F CRIME

1. The Central Authority ai either Party shall
notiiy the Central Autharity of the otiier Party af
proceedu af crime believed ta b. hocated in the t.rritory
of the ather Party.

2. The. Parties shahl assist each other ta the citent
permitted by their respective laws in proce.dinqs related
ta the farfeitur. ai the. proceeds of crime, restitution ta
thie victims of crime, and4 the coilection af fines impos.d
as a sentence in a criminal prosecution.
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ARTICLE XV
TRANSFÈREMENT DeS PERSONNES DETENUES

1' Unepersonne détenue dans l'Etat requis, dont la
présence est demandée dans l'Etat requérant aux fins duprésent Traité, est transférée à cette fin de l'Etat requis
& l'Etat requérant, pourvu que la personne détenue y
consente et que 1'2tat requis n'ait pas de motif raisonnable
de refuser la demande.

2. L'Etat requérant a l'autorité et le devoir de
garder en tout temps la personne en détention et de la
remettre à l'Etat requis fmm4diatement après l'exécution de
la demande.

ARTICLE XVI
PERQUISITION, FOUILLE ET SAISIE

Une demande de perquisition, fouille et saisie estexécutée conformément aux exigences de la loi de l'Etat
requis.

2. L'autorité compétente qui a exécuté une demande dePerquisition, fouille et saisie remet toute attestation que
Peut exiger l'Etat requérant concernant notamment lescirconstances de la saisie, l'identité du bien saisi et
l'intégrité de son itat, ainsi que la continuité de la
Possession de celui-ci.

3. De telles attestations peuvent être admises en
Preuve dans une procédure judiciaire dans l'Etat requérantet font alors foi de ce qui y est attesté, conformément à la
loi de l'Etat requérant.

4. Aucun bien saisi n'est remis à l'Etat requérant
avant que cet Etat ait accepte les conditions que peut
imposer l'Etat requis dans le but de protéger les intérêtsdes tiers à l'igard du bien devant être transféré.

ARTICLE XVII
GAINS ILLICITES

• L'Autorit& centrale de l'une ou l'autre Partie
avise l'Autoritë centrale de l'autre Partie qu'il y a lieude croire que des gains illicites se trouvent sur leterritoire de l'autre Partie.

•. Les Parties s'entraident dans la mesure permise
Par leurs lois respectives dans les procédures relatives à
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ARTICLE XVIII
INPROMENT Or ASSISTANCE

1. The Parties agre. ta consuit au appropriate ta
d.v.iop other specif je agreements or arrangements, formai
or informel, on mutuel legai assistance.

2. The Parties may &gres on such practicai feasures
as may b. nec.ssary to facilitate the impiementation of
this Treaty.

ARTICLE XIX
RATIFICAiTION AMD EITRY INTO FORCE

1. This Treaty shall b. ratified, and the
instruments of ratification shall b. exchanged et
Washington, D.C., as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force tapon the
exchange of instrumente of ratification.

ARTICLE XX
TERKINATION

Either Party may terminate this Treaty by givinq
written notice ta the other Party at any time.
Termination shall become effective six months after
receipt of such notice.



1990 N, 19

ARTICLE XVIII
PERFECTIONNEMENT DE L'ENTRAIDE

Les Parties conviennent de se consulter au besoin
afin d'élaborer d'autres accords ou arrangements, à
caractère officiel ou non, en matière d'entraide juridique.

2. Les Parties peuvent convenir de toutes modalités
Propres a faciliter l'application du prisent Traité.

ARTICLE XIX
RATIFICATION ET ENTREE EN VIGUEUR

1. Le prisent TraitE sera ratifiE et les instrumentsde ratification seront &changés & Washington, D.C., le plus
t8t possible.

Le prisent Traité entrera en vigueur dis l'change
des instruments de ratification.

ARTICLE XX
DENONCIATION

L'une ou l'autre Partie pourra dénoncer le prisentTraité sur notification écrite adressée à l'autre Partie à
tout moment. La dénonciation prendra effet six mois après
la date de réception de cette notification.



1990 No. 19

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have
signed this Treaty.

DONE in duplicate, in the English and French
langMges, each lan uage version being equally authentic,
at , this /9I..,, day of '?r/4.e., 1985.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dÛment autorisés
par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent
Traité.

FAIT en double exemplaire, dans les langues
anglaise t française, les deux textes faisant également
foi, à , ce/P' jour de»14.45; 1985.

Brian Mulroney
FOR THE GOVERNMENT OF CANADA

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA

f~
RInald Reagan

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

44»-ee--ý

11-9-ý

&i4ý



t
985.
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The definition of offence includes offences
created by the Legislature of a Province of Canada or
offences under the law of the United States in the
following categories:

1) securitiest

2) wildlife protection:

3) environmental protection; and

4) consumer protection.
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ANNEXE

La definition d'infraction comprend les
infractions itablies par la L&gislature d'une province du
Canada ou les infractions en vertu de la loi des £tats-Unis
dans les catigories suivantes:

1) les valeurs mobilières;

2) la protection de la faune;

3) la protection de l'environnementi et

4) la protection des consommateurs.
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